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Lc 1, 57-66 Luke 1:57-66
Con tré sé dugc goi la Gioan (Lc 1,60)

oo (1

7 z@\@ j\dﬂ i
> Vo Ve

W

What an odd name for Elizabeth and Zechariah
to choose for their son! In ancient Israel,
everyone presumed that a firstborn son would
be named after his father. But Zechariah
remembered the angel’s instruction to him, that
his son should be named John (Luke 1:13).
And so he confirmed Elizabeth’s claim that the
two of them had decided upon this unexpected
name. Everyone must have been amazed when
he wrote that message on a tablet—and even
more amazed when his tongue was loosened
and he burst out in praise of the Lord. Clearly,
something supernatural was going on!

But what does the name “John” mean?
“Yahweh is gracious!” That truth runs through
the entire story of John’s life. Think about how
the Lord, first of all, enabled John even to be
born! Then think about how he arranged
everything about John’s birth, right down to
his name! God was also gracious to Elizabeth
and Zechariah, who had yearned for a child for
so long. He heard and granted Zechariah’s
prayer and then graced him with nine months
of silence so that he could ponder the Lord’s
faithfulness and loving-kindness. He even
blessed Elizabeth with the joy and
encouragement of a “prenatal visit” from Jesus
himself!

God was indeed gracious to John, the man who
would become the “prophet of the Most High”
and forerunner to the Messiah (Luke 1:76). No
wonder John would go on to proclaim the
message of God’s graciousness—his mercy
and forgiveness and salvation—to all of Israel.

That 1a mot cai tén ky la khi Elisabét va
Giacaria chon cho con trai minh! O Israel cd
dai, moi ngudi déu cho rang con trai dau long
sé dugc dat tén theo tén cha. Nhung Giacaria
nhé lai 10i day bao cua thién than véi 6ng, rang
con trai 6ng phai dugc dat tén la Gioan (Lc
1,13). Va vi vay, 6ng da xac nhan tuyén b cua
Elisabét rang hai ngudi da quyét dinh dat tén
bat ngd ndy. Moi nguoi han di rat ngac nhién
khi 6ng viét thong diép d6 trén mot tim bang -
va tham chi con ngac nhién hon khi ludi 6ng
dugc néi long va 6ng thdt 1én 1oi ngoi khen
Chua. RS rang, c6 diéu gi d6 siéu nhién dang
dién ra!

Nhung tén " Gioan" c¢6 nghia la gi? "Yahweh
that nhan tir!" Su that d6 xuyén sudt toan bo
cau chuyén vé cudc doi cia Gioan. Hay nghi
vé cach Chua, truée hét, cho phép Gioan dugc
sinh ra! Sau d6, hiy nghi vé cach Ngai sap xép
moi thir vé& su ra doi cua Gioan, ngay ca tén
cia 6ng! Chua ciing nhan tir véi Elisabét va
Giacaria, nhiing nguoi da khao khat mét dta
con tur rat lau. Ngai da lang nghe va ban cho
Giacaria 10i cau nguyén, roi ban cho 6ng chin
thang thinh ling dé 6ng c6 thé suy gam vé long
trung tin va long nhéan tir cia Chda. Ngai tham
chi con ban phuéc cho Elisabét véi niém vui
va sy khich 18 caa “cudc viéng tham truéc khi
sinh” tir chinh Chua Giésu!

Qua that, Thién Chla da nhan tr véi Gioan,
nguoi sé tré thanh “tién tri cua Pang Toi Cao”
va la nguoi di truc Pang Mésia (Lc 1,76).
Khéng cé gi ngac nhién khi Gioan tiép tuc rao
truyén sir diép vé 1ong nhan tir cua Thién Chaa
- 1ong thwong x6t, su tha thir va sy ciru ri cia
Ngai - cho toan thé dan Israel.
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The graciousness that God showed throughout | Long nhan tir ma Thién Chua da thé hién trong | $
% John’s life is meant for your life, too! It’s a subt cudc doi caa Gioan cling délnh cho cudc %
(‘ graciousness that comes to you through Christ | doi cua ban! D6 1a 1ong nhan tir dén véi ban %‘
% Jesus, whose birth you will celebrate in two | qua Chta Giésu Kitd, PAng ma ban s& ky niém C?%g
&‘ days. Through him, you have received the | ngay sinh cua Ngai trong hai ngay nira. Nho %z&‘

? grace of forgiveness and salvation, along with | Ngai, ban da nhan dugc an sung tha thir va su Z
g R« “the power to become children of God” (John | ciru roi, cung véi “quyén nang trd nén con cai %«
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= from the throne of God! May we all, like John, | tudn chay tir ngai toa cua Thién Chua! Xin cho %
% become “prophets of the Most High” who | tat ca ching ta, giong nhu Gioan, tr¢ thanh ﬂ‘
? testify to God’s graciousness by our words, | “cdc tién tri ciia Dang Toi Cao” dé lam chung ?
g R« actions, and prayers! ve long nhan tr cua Chla bang 161 noi, hanh %%%
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%:(‘ “Lord, help me be a witness of your loving, | Lay Chla, xin gilp con tro thanh ching nhan o (‘
é%q gracious presence among us.” vé su hién dién day yéu thuong va nhan tir cia é%
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